Postal Chavendiom Bedween the United States of America ond the

Lepublic af Panai.

Forthe purposs of making beiter
ostal arrangements between the
Toited States of America and the

Republic of Panama, the under-
signed, George B. Cortelyou,
Postmaster-General of the United
States of America, duly aothor-
ized thereto by law, and J. D, de
Obaldia, Envoy Extraordinary and
Minister Plemipotentiary at Wash-
ington, duly anthorized thereto by
the President of the Republic of
Panama, have agreed upon the
following articles:

Awtnore 1.

[a;} Articles of evary kind or
nature, which are admitted to the
domestic mails of either country,
except as herein prohibited, shatl
bha admitted to the mails ex-
changed under this Conventiong
subject however to such regula-
tivns as the Postal Administration
of the country of destination may
deem pecessury for sanitary pur-
poies, or to protect its customs
revenues, or its taxes on com-
THE T

iy But articles other than let-
ters in their osual and ordinary
form, must never be closed agninst
inspection, but must be so wrap-
ped or inclosed that they may be
readily and thoroughly examined
h}' prstmasters of customs officers
or postal employees.  Except that
there may be admitted to the mails
exchanged between the United
States and Panamn unsealed pack-
ages which contain, in sealed re-
ceptacles, articles which can not
be safely transmitted in unsealed
receptacles: provided the contents
of the closed receptacles are plain-

Con la mira de establecer arie-
glos postales entre las Repiiblicas
de Panami v los Estados Unidos de
Amdériea, Ia primers, por medio de
J. D, de Obaldia, su Enviado Ex-
traordinario ¥y Ministro Plenipo-
tenciario en Washin i, IllEnﬂ.-
mente autorizado por el Presidente
de Ia Repablicu de Panamd, y los
Estados Unidos por George B.
Cortelvou, Administrador General
de Correos, de la segunda, debida-
mente autnrim@u r ley, han con-
venido en los siguientes artienlos:

Arrrcuno L

{{.r} Lios ﬂi}intﬁs de toda clase & o

naturaleza que se admitan en las
balijas domésticas de eada pals,
con excepriin de los que agqui se

rohiben, se admitirin en las hali-
188 qua se cambien conforme d esta
UDI:T{‘!TH':;"'"; .!.I'I.j'[""ll."i.. Hi:n {'”ll]ﬂl’gﬁl‘
A los reglunentos que considers
necesATios, pura proteger sus ren-
tas adunnales & npuestos comer-
cinles, ¥ para fines sanitarios, la
Administracion Postal del pais de
sudestine.  Pero los articulos que
no sean cartas en su forma usonl
v ordinaria, nunea se cerrarin 4
la inspecidn, sino gue =& cubrivin
& envolveriin de modo que puedan
ser ficil ¥ completamente exumi-
nados por los administradores de
correes ¢ empleados de aduanas &
de Ins arencias '[;mit:ﬂt‘.-s. Exeepto
e l:ucﬁ‘ﬁu l'“:l.ll!lltil'.'iﬁ en las balijas
gue se cambien entre Panami v
los Estados Unideos los paquetes
no sellados gue contengan, en re-
cepticulos :slrll{n}n:a, articulos que
no puedan remitirse con seguridad
en recepticulos no sellados: siem-
pre qgue el contenido de dichos
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Iy visible or are precisely stated
on the covers of the closed recep-
tacles, and that the package iz so
wrapped that the outer cover can
be eazily opened.

The following articles are pro-
hibjted admission to the mails ex-
changed noder this Convention:

(z) Publications which violate
the copyright laws of the country
of destination; ?ckcts, except
single volumes of printed books,
the weight of which exceeds two
kilograms; liquids, poisons, ex-

losive or inflammable substances,
atty substances, those which easily
liguefy, live or dead animals (not
dried), insects and reptiles, fruits
and vegetables which will easil
decom and substances whic
exhale & bad odor, lottery tickets
or cireulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which
may destroy or in any way
the mails or injure the persomns
handling them.

(%) All admissible matter mailed
in one country for the other, or
received in one country from the
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever,
except such as 12 required by the
regulations of the country of des-
tination for the collection of its
customs duties; and shall in the
first case be forwarded by the most
speedy means to its destination,
and in the latter be delivered to
the respective persons to whom it
is addressed, being subject in its
transmission to the laws and regu-
lations of each eountry respec-
tively.

Articne IL

(@) Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postages and registration fees
it collects on postal articles ex-
changed with the other, including
deficient I'Fmstuge Conzequently,
there will bhe no postage accounts
between the two countries,

recepticulos cerrados estdé plena-
mente visible & se declare con
precision en las cubiertas de los
receptiiculos cervados, v que el
paquete esté hecho de tal manera
que la eubierta exterior pueda
abrivse con facilidad.

Se prohibe la admisidn en las
balijas que se eambien, conforme
A esta Convencidn, de los objetos
siguientes:

Las publicaciones gque violen lps
leyes sobre pmpiudmi literaria l:E*I
paiz de su destino; paguetes de
todas clases, exceptuando un solo
libro impreso, aungue su peso ex-
ceda de dos kilogramos; los liqui-
dos, venenos, materias explosivas
6 inflamables, las grasosas, las
ficilmente liquidables, animales
vivos, los muertos no disecados,
insectos ¥ reptiles, frutas v vege-
tales que puedan descomponerse
ficilmente y sustancias que ex-
halen un mal olor, billetes & cir-
culares de loteria, todo objeto
obsceno 6 inmoral v todos los
demds objetos que puedan destruir
6 de slguns manera perjudicar 4
las balijas & dafiar & 5:;:3 personas
que las manejen.

(#) Todos los objetos admitidos
en las balijas de un pais y dirigidos
al otro, 6 recibidos en un pais del
otro, sevin libres de detencién &
inspeccibn de coalquiera clase, ex-
ceptuando lo establecido por los
reglamentos del pais de su destino
para cobrar los derechus de im-
portacion ¥ para fines sanitarios;
en el primer caso, serin enviados
por la via mis ripida, y, en el se-
gunde, serin entmgmios i las per-
sonns A quienes vayan dirigidos,

nedundo sujetos en su trasmisién

Ias leyes y reglamentos de cada
pals, respectivamente,

Articune 1L

Cada Administracién de Correos
CONSErvari, su propio uso, el
total del porte y los derechos de
certificacion que recaude sobre
objetos postales cambiados con el
otro pais, incluyvendo el porte in-
suficientemente do.  En con-
secnencia, no.se llevarin cuentas
de porte de correos entre los dos
paises.
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%) Articles other than letters
and postal cards must be prepaid
at least in part. Lettersand postal
cardz will be forwarded to the
country they areaddressed to, even
iff ﬂlij‘_l.l’ uharflutely lack postuge.

]Mymnnt of pHs e and 'I‘E"H’iﬂ—
tration fees shall be certified by
affixing the appropriate stamps of
the country of origin.

(¢} Each insufficiently prepaid
lotter shall haye stamped on its
cover the capital letter T, and shall
have indicated plainly thereon, in
figures, on the upper left hand cor-
ner of the address, by the postal
officials of the country of origin,
the amount of the deficient t-
age, and only the amount so indi.
cated shall be collected of address-
ees on delivery, except in cases of
obvious error.

Artione TIL

No postage charges shall he
levied !'nm nitghur {:umgterj.' on fully
prepaid correspondence  origina-
ting in the other, nor shull any
charge be made in the country of
destination upon  official corre-
spondence which under the postal
regulations of the country of ori-
gin iz entitled to freedom from
postage; but the country of desti-
oation will receive, forward and
deliver the same free of charge.

ArricLe IV.

In case any correspondence is
tendered for mailing in either
country, obviously with the inten-
tion to evade the higher postage
rates applicable to it in the other
vountry, it shall be refused, unless
pavment be made of such higher
rates,

ArTicLE V.

(a) Exchanges of mails under
this Convention shall be efected
through the post-offices of both
countries already designated as
excha post-offices, or through
such offices as may be hereafter

(%) El porte de los articulos que

no sean cartas v tarjetas postales
debe ser frangueado, al menos,
pu['tialmenl.e.; lus cartas y las tarje-
tas postales serdn remitidas al palis
de su destino aungue carezcan en
absoluto de franqueo,

El pago del porte del derecho
de  pertificacion se  acreditarin
fijandeo las correspondientes estam-

illas de correo del pais de su

astino.

ie) Cada carts, enyoe porte no
esté pagado por completo, Jlevard
en su cubierta un szello con una
letra T, mayiscula, ¥ Uevard indi-
cado, en nimeros clavos, v en la
eaquing izquierda superior de su
direccién, por los empleados de
correo del pais de su origen, la
cantidad de rte no pagada, ¥
shlamente cshliu mntidafserﬁ co-
brada 4 la persona & quien se dirija
al entre a, exceptnando los
easos en que haya error manifiesto.

Articono 111

En ninguno de los dos pa'fm S0
cobrari porte i ln correspondencia
debidamente franqueada en el otro
ni se cobrard nada en el pais de =u
destino 4 la cor ndencia oficial

ue conforme A los reglamentos
gcl paiz de su procedencis debe
trasmitirse libre de porte; sino
que el pais del destino recibird,
envierd ¥ entregard la misma,
libre de recargo.

ArTiovno IV,

En caso de gue se presente al
correo de coalesquiers de los dos
puises, alguna eorrespondencis,
con la intencidn obvia de evadir la
tarifa mis alta que lo corresponde
en el otro pais, no se admitird sino
en el cazo de gue se pague el porte
de la tarifa mis alta.

ArTicvLo Y.

El canjede correspondencia con-
forme 4 estn Convencifn se efec-
tuari por las oficinas de corveos de
amhbos paises, vl designadas como
oficinas de eanje, 6 por medio de
aquellas otras que puedan conve-

2881

Prepaymentof fusd

Htampa,

Tnsafelent postage,

Fully propabd roe.
reapamdendas, oo,

Evasion of payment

Exchange ofices.



2882

Transportation ex-

JSATISEE

Transit of closed
mafls.

ele

Return of receipts.

Duseriptive list.

Nonreceipt of artl-

POSTAL CONVENTION—PANAMA,

agreed upon, under such regula-
tions relative to the details of the
exchanges as may be mutually de-
termined to be essential to the se-
curity and expedition of the mails
and the protection of the customs
revenues or (AXes on conmeres,

(&) Each country shall provide
for and bear the expense of the
conveyance of its mails to the
other,

ArTicie V1.

The United States of America
and the R&&ﬂﬂic of Panama each
grants to the other, free of any
charges, detention, or examination
whatsoever, the transit across its
territory, of the cLosEDp mails
made up by any authorized ex-
change office of either country,
addressed to any other exchange
office of the same country or to
any exchange office of the other
country.

Arricre VIL

{e) Any packet of mailable cor-
respondence may be registered
upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of
origin,

i# An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender
prepayment of a fee therefor not
exeeeding five cents,

Armere VIILL

{#) Exchanges of ordinary in-
ternational correspondence may
he effected without the use of
letter-hilla; but registered corre-
spondence must be accompanied
by a deseriptive list thereof, by
means of which the registered
articles may be identitied for the
purpose of acknowledgment hy
the receiving offices.

(b If a registered article ad-
vised shall not be found in the
mails by the receiving office, its

JUNE 18, 19045,

nirse en lo sucesivo, conforme d lus
reglamentos sobre detalles de los
cambios gue se expidieren mutua-
mente, ¥ que se consideren esen-
ciales para la seguridad v pronti-
tud de los correos ¥ para la pro-
tecrién de las rentas adusnales 6
impuestos comerciales,

A Cada pais sufragard los gas-
tos de trasporte de sus balijas diri-
gidas ul otro.

ArTiorno VI

La Repiiblica de Panamf y los
Estados Upidos de Amériea se
conceden el uno al otro, libre de
todo gasto, detencitn & examen de
cualquier género, el trinsito &
traves de su territorio de bulijas
cerradas, preparadas por cualgquier
oficina de canje autorizada de uno
@i otro pais y dirigidus 4 otra ofi-
cina de canje autorizada del mismo
pais G A otra oficina igualmente
autorizada para el canje del otro
pais.

ArTrorno VIL

() Todo paquete de correspon-
dencia que sea transmitido por el
correo podri certificarse pagando
s porte ¥ el derecho de certifica-
cién correspondiente en el pais de
U origen,

(%) Un recibo de la Entrnga de
un articule certificado seri de-
vuelto al remitente, euando asi se
snlicitei !pem cada pais podri
exigir del remitente el previo
de ;{m derecho gue lmp excedl:.uﬁz
cineo centavos, '

Antiovno VIIIL

{a} El canje de la correspon-
dencia  internacional  ordinaria
Euedc efectuarse sin el uso de

ojas de aviso: pero la correspon-
dencia certifieads deberd ir acom-
painda de una lista deseriptiva
de ella, por medio de la cual Jos
ohjetos certificados puedan identi-
ficarse, con ¢l fin de que las ofici-
nds FEceploras acusen recibo de
los mismioes,

(%) Si alguna oficinn receptora
no encontrare en las balijas algin
objeto certiticado comprendido sn
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ahsenee shall be immediately ve-
ported by the receiving to the
sending office,

Anrere IX.

Ordinary  and  registered ex-
changes, unless the latter he made
in through regi:-sternd uches,
shall be effected 1n properly sealed
sacls,

ArTIOLE X,

() Al registered articles, ordi-
nary letters, postal ecards, and
other mnmm:ri]ilt matter, business
or commercial papers, books
(hound or stitched), proofs of
printing,  engravings, oto-
graphs, drawings, maps, and other
articles manifestly of value to the
sender, which are not delivered
from any cause, shall be recipro-
cally returned without charge,
throngh the central administra-
tions of the two countries in spe-
cinl packets or sacks marked © Re-
buts,” after the expiration of the

sriod for their retention requived

v the laws or rerulations of the
country of destination; the re-
turned registered articles to he
accompanied by a descriptive list,
and the special packets or sucks
usedd  for  returning  registered
articles to he returned under regis-
tration, when registered articles
are returned in them,

(%) Fully prepaid letters which
bear requests by the senders for
their return in case of nondelivery
by neertain date, or within s speci-
fied time, shall be reciprocally re-
turned, without charge, directly
tor the dispatching exchange office,
at the expiration of the period for
their retention indicated in the
requests,

(<) Fully prepaid letters hearing
on the covers the buzsiness cards,
the pames and addresses of the
senders, or designation of places
to which they may be returned (as
post-office box, street and number,

Juwe 19, 1005,

la lista, notificard su falts inme-
dintamente i In oficing remitente.

Awtrovno TX.

El eanje de correspondencia
ordinaria v certificada, excepto en
el caso de que el dltimo se haga
directamente en balijas certitica-
das, se efectuard en scos debida-
mente sellados.

ApriovLo X,

(@) Todos los objetos cortifiea-
doz, ecartas {Jt‘diual'ias, t:—:.rjuluH
postales, ¥ otros manuscritos, do-
cumentos comerciagles & de nego-
cio, libros (empastados, encuader-
nados & cosidos), procbas de
imprenta, grabados, fotografias,
dibujos, mapas v otros objetos de
manifiesto valor para el remitente,
que no se entreguen por cual-

uieTh CALLER, SeTANn reciprocamente
3eruelt-us sin estipendio alguno,
por conducto de las Administra-
ciones centrales de los dos pafses,
en paquetes & sacos especiales
marcades ** Rebuts,” despuds de
ijue expire el término de su reten-
citm exigido por las leyes 6 regla-
mentos del paf: de su destino,
Los objetos certificados que sa
devielvan irdin n:-::mpuﬁugns de
una lista descriptiva de Jos mijs.
mo=, ¥ los paquetes & sacos espe-
ciales gque se usen para la devolu-
cifin de los objetos cortificados, =o
devolverin cuando contengan al-
gunos de los objetos rezagados
que hayan sido certifieados,

(%) Las eartas totalmente fran-
quedadas con el ruego por parte de
Il?ﬁ LpLaer I:I.?i E"I'I'I.'tHII. dl’. e =g I:if'-
vuelvan en caso de que no se en-
treguen dentro de cierta fecha, &
dentro de un periodo de tiempo
especificado, seriin reciprocamente
devueltas sin rvecargo alguno di-
rectamente 4 la obcina ﬁe cianje
remitente, al expirar ol plazo de
=i retencion indicado en el ruego,

(¢} Las cartas totalmente fran-
queadas que llevenen sus cubiertas
las razones sociales & los nombres
o direcciones de los remitentes, &
la designacion de lugares adonde
puedan devolverse, como apartado
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ale. ), without requests for their
return in ease of non delivery
within a specified time, shall he
reciprocally  returned  withont
charge directly to the dispatehing
exchange office at the expiration
of thirty days from the date of
their receipt at the office of
destination.

Armicne XL

All matters connected with the
exchange of mails hetween the
two countries which are not here
in provided for shall be governed
by the provisions of the Universal
Fostal vention and regulations
now in foree, or which may here-
after be enacted, for the govern-
ment of such matters in the ex-
change of mails between countries
of the Universal Postal Union
generally, so far as the articles of
such Universal Postal Convention
shall be obligatory upon both of
the contracting parties,

Awricne XI1.

The Postmaster-General of the
United States of America and the
Government of the Republic of
Papama shall have aunthority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail as may be
found necessary to carry out the
present Convention from time to
time; and may by agreement pre-
scribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the
articles prohibited by Article 1.

Apmicue XIIIL

Thiz Convention abrogates the
postal relations existing between
the two countries, It shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respective
laws and its ratification shall be
exchanged at the city of Washing-
ton as early as possible. It shall
take effect thirty days from the
exchange of ratifications and shall

~PANAMA, Juwe 1%, 1905,

del corres, calle ¥ nimero ete.,
sin ruego de gue se devuelvan, an
easo de que no s entreguen en un
periodo de tiempo determinado,
seriin  reciprocamente  devueltas
sin  estipendio  alguno, directa-
mente 4 la oticina de canje remi-
tente, al expirar el término de
treinta dias contados desde la fecha
de su recibo en las oficinas de su
destino,

Armierno X1

Todos los asuntos que se rela-
cionen con el cambio de balijas
entre los dos paises, que no estén
determinados en esta Conveneidn,
o) irin por las estipulaciones
de la Convencion Postal Universal
¥ los reglamentos que estdn ahora
vigentes, & gque en adelante se
acuerden pars el régimen de los
cambics de balijas entre los palses
%ue pertenczean & la Unidn Postal

niversal en general, en cuanto
los articulos de la expresada Con-
venciébn Postal Universal, sean
obligatorios para ambas partes
contratintes.

Awtrovro XIT,

El Gobierno de la Repliblica de
Panami y el Administrador Ge-
neral de Correos de los Estados
Unidos de América tendrin fa-
cultad deexpedirunidos, de tiempo
en tiempo, los reglamentos ulterio-
res de orden y detalle li{ua fueren
necesarios para cumplirla presente
Convencidbn y podrin por mutuo
eonvenio establecer las condiciones
para la admizidn, en lns balijas, de
cutlesquieras de los objetos prohi-
bidos en el Articulo 1.

ArTicurno XIIL

. Esta convencion abroga las rela-
ciones postales existentes entre
amhos paises.  Serd ratifieada por
los paises contratantes de acuerdo
com sus respectivas leyes, y sus
ratificaciones se canjearin en la
cindad de Washington tan pronto
como gea posible. Comenzard 4
regir treinta dias despuéa del canje
de ratificaciones v continuard en
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sontinue in force until terminated vigencia hasta que se denuncie de
by mutnal agreement, or annulled  comin acuerdo 6 se ternine la in-
at the instance of the Post-Office stancia de cualesguiera de los dos
Department of either country, paises, previa una notificacion
apon six months previous notice hecha al otro con seis meses de
given to the other. anticipacifn.

Done in duplicate, and signed at Washington the 19th day of June
one thousand nine hundred and five,
[5EAL ]| Georee B. CorTELYOU,
Postomaster- G eneral of the United States of dmerica.

J. D.ope Opavoia )
Envigds Ertraordinerio y Mindstre Plenipotenciario
e FPanamd en los Fatados Unidos de Américoa.

The foregoing Convention hetween the United States of Ameriea
and Panama hasz been negotiated and concloded with my advice and
consent, and is hereby approved and ratified. '

Ih testimony whereof, rhare caused the Scal of the United States

to be hereunto affixed.
[araL.] TeEODORE ROOSEVELT.

By the President:
wes B, Loomis,
Acting Seeretary of Stats,

WasminaTox, June 19th, 1905,

The nndersigned, George B. Cortelyou, Postmaster-General of the
United States of America, and J. D. de Ohaldia, Eovoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at
Washington, having met for the purpose of exchanging the ratifica-
tions of the Postal Convention concluded between the United States of
America and the Republic of Panama and signed at Washington June
19th, 1505, and having carefully compared the ratifications of said
Convention and found them exactly conformable to each other, the
exchange took place this day in the usual form.

In witness whereof, they have signed the present protoeol of exchange

“and have affixed thereto their =eals.

Done at Washington this 19th day of June, one thousand nine hun-

dred and five.

[sEAL] Grorce B. CorTELTOoU,
Pt masivr- General af the United States of America.
[sEAL] J. D opE OBALDIA

Envay Ertranedivary and Minister Plenipotentiory fron
the Republic of Punawa to the Unidted States of Awerice,

2885

Approwal.

Ratification



